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Minun unkarilaisuuteni
on kaikkea katkerampi
ja kaikkea todempi.

Minun unkarilaisuuteni
on verinen ja musta,
verinen ja surullinen.

Minun unkarilaisuuteni
on ylpeä vuorenhuippu
ja ylpeät valittajaiset.

Endre Ady (1877–1919).
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Aladár Paasonen syntyi 11.12.1898 Itävalta-Unkarin keisarikunnassa ja 
Unkarin kuningaskunnassa, sen pääkaupungissa Budapestissa. Hän 
kuoli Yhdysvalloissa Philadelphiassa 75-vuotiaana 6.7.1974 käymättä 
elämänsä kolmenakymmenenä viimeisenä vuonna enää kertaakaan 
isänmaassaan Suomessa.1

Paasonen oli nuoren Suomen tasavallan kansainvälisimpiä upsee-
reita. Tähän vaikutti osaltaan hänen monikansallinen suku- ja perhe-
taustansa: Aladár Paasosen äiti oli unkarilainen ja isä puolestaan sa-
volainen. Myös Aladárin toinen vaimo oli unkarilainen. Aladárin lap-
sissa on siten vankka unkarilainen verenperintö.

Aládarin kielellinen lahjakkuus oli ilmeisesti perintöä isältä, joka 
oli suomalais-ugrilaisen kielentutkimuksen professori ja alansa uran-
uurtajia. Nuorempi Paasonen osoitti jo kouluaikana vahvaa taipu-
musta kieliin, joista hän saikin läpi kouluajan kiitettäviä arvosano-
ja. Kielentutkijaa pojasta ei kuitenkaan tullut, vaan ammattisotilas. 
Sotilasuralla kielitaito vei uraa eteen- ja ylöspäin. Jo syksyllä 1921 – 
siis vain 22-vuotiaana – Paasonen lähetettiin opiskelemaan Rans-
kaan, ensin Saint Cyriin ja sen jälkeen École Supérieure de Guerreen, 
Ranskan maineikkaaseen sotakorkeakouluun. Paasosesta kehittyi 
vähitellen eräänlainen ”diplomaattiupseeri”, kun hänet vuonna 1931  

1	 Matti Klinge ym. (toim.): Suomen kansallisbiografia, osa 7. Suomalaisen Kirjallisuuden Seu-
ra, Helsinki, 2006. Urho Myllyniemi: Paasonen, Aladár (1898–1974). Päämajan tiedusteluja-
oston päällikkö, tasavallan presidentin adjutantti, eversti.
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komennettiin sotilasasiamieheksi ensin Moskovaan ja kaksi vuotta 
myöhemmin samaan tehtävään Berliiniin. Eräänlaista diplomaatti-
tehtävää hän hoiti myös tasavallan presidentin vanhempana adju-
tanttina alkaen vuodesta 1937 sotilasuransa loppuun, kevääseen 1945 
saakka. Käytännössä tehtävä kesti Kyösti Kallion toimikauden alus-
ta kesään 1941. Tällöin eversti halusi päästä rintamalle haistelemaan 
ruutia ja siirtyi Risto Rytin adjutantin tehtävistä jalkaväkirykmentti 
5:n komentajaksi. Sitä ennen hän toimi kuitenkin ensin J. K. Paasiki-
ven ja Väinö Tannerin sotilasasiantuntijana suomalais-neuvostoliit-
tolaisissa neuvotteluissa Moskovassa syksyllä 1939. Talvisodan aikana 
Paasonen ei ollut rintamalla. Hänet lähetettiin Suomen edustajaksi 
ensin Kansainliiton päämajaan Geneveen ja sieltä Pariisiin neuvot-
telemaan Ranskan poliittisen ja sotilaallisen johdon kanssa ulkomai-
sesta avusta Suomelle.

Rykmentin komentaminen jäi lyhyeksi episodiksi Paasosen ural-
la. Henkilökohtaisen rohkeuden puutteesta häntä ei moitittu, mut-
ta mikään karski rintamakomentaja hän ei ollut. Tehtävät odottivat 
muualla, ja niin ylipäällikkö, marsalkka Mannerheim päätti kesken so-
dan vaihtaa päämajan tiedustelujaoston päällikön ja nimitti tehtävään 
eversti Aladár Paasosen. Varmaa tietoa Mannerheimin motiiveista ei 
ole, mutta voi ajatella hänen panneen painoa kielitaidolle. Paasoselta 
sujuivat äidinkielten suomen ja unkarin lisäksi ruotsi, venäjä, ranska, 
saksa ja englanti. Muutkaan eurooppalaiset kielet eivät olleet Paaso-
selle vieraita. Toiminta sotilasasiamiehenä ja presidentin adjutanttina 
sekä monet ulkomaankomennukset olivat hioneet everstin käytöstä. 
Hänellä oli siten edellytyksiä luoda suhteita ulkomaisiin kollegoihin 
arkaluonteisella tiedustelualalla.

Vielä kerran marsalkka Mannerheim suunnitteli käyttävänsä evers-
tiään diplomaattitehtäviin. Kun ylipäällikkö-presidentti nimitti syys-
kuussa 1944 neuvotteluvaltuuskuntaa, joka lähetettäisiin Moskovaan 
välirauhanneuvotteluihin, Paasosen nimi oli hänen mielessään. Paa-
sosen mukaan tehtävä raukesi, koska hänen näkemyksensä tilantees-
ta oli hyvin toisenlainen kuin Mannerheimilla. Paasonen ei voinut yh-
tyä Mannerheimin optimismiin ja pyysi siksi vapautusta tehtävästä. 
Se myös myönnettiin.
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Paasosen huonosti tunnettu kansainvälinen ura urkeni sodan jäl-
keen Ranskassa ja Yhdysvalloissa. Aladár Paasonen ei kirjoittanut 
muistelmissaan sanaakaan Yhdysvalloissa viettämästään ajasta eikä 
myöskään kertonut siitä mitään tyttärelleen Ainolle. Varmaa tietoa ei 
ole siitäkään, suunnitteliko hän muistelmiinsa toista osaa. Panu Ra-
jalan mukaan Paasosen kustantajalla Weilin+Göösillä oli ainakin toi-
veita jatko-osasta, mutta hänen kuolemansa jo ennen muistelmien il-
mestymistä mitätöi kaikki tällaiset suunnitelmat. Ajatellen Paasoselle 
luonteenomaista salamyhkäisyyttä epäilen, että hän olisi kertonut mi-
tään vuosistaan lännen tiedustelussa. Sodan jälkeisiin vuosiin kuului 
myös pesti Mannerheimin muistelmien ”varjokirjoittajana” Sveitsis-
sä. Tämäkin tehtävä edellytti diplomaattisuutta sekä suhteessa korkea-
arvoiseen tekijään että ulkovaltoihin, ennen kaikkea länsivaltoihin.2

Paasosen ”diplomaattiuralle” ei helposti löydy vertaista Suomen 
puolustusvoimissa. Olen tosin nimittänyt diplomaattiupseeriksi myös 
jalkaväenkenraali Axel Erik Heinrichsiä, mutta hän toimi hyvin eri ta-
solla kuin Paasonen, joka ei koskaan ylennyt kenraalikuntaan. On hyvä 
muistaa, että Aladár Paasonen ei ollut jääkäriupseeri, kuten ei ollut 
myöskään hänen ”kilpaveikkonsa” kenraalimajuri Aksel Fredrik Airo. 
Siksi hänen mahdollisuutensa ponnistaa urallaan eteenpäin 1920-lu-
vun valkoisessa Suomessa oli paljon vaikeampaa kuin yleisesti ihail-
luilla jääkäreillä.

On oikeastaan kummallista, että tästä merkillisestä ja arvoituksel-
lisesta upseerista ei ole tähän mennessä ilmestynyt kokonaiselämä-
kertaa. Jokseenkin torsoksi jääneet omat muistelmat ja tyttären ”un-
karilais-suomalainen sukutarina” eivät täytä alkuunkaan elämäker-
ran vaatimuksia.

Suomalainen historiantutkimus on jo pitkään uurastanut elämäker-
tatutkimuksen parissa. 1960- ja 1970-luvulla tutkimuksen painopiste 
oli joukkoliikkeissä, mutta sen jälkeen elämäkertatutkimus on vähi-
tellen saanut takaisin menettämäänsä arvostusta. Nykyään sitä pide-
tään melko yksimielisesti tieteellisesti relevanttina. Merkityksetöntä 

2	 Aino Paasonen: Äänettömyyden toinen puoli. Unkarilais-suomalainen sukutarina. Otava, Hel-
sinki, 1989. Aladár Paasonen: Marsalkan tiedustelupäällikkönä ja hallituksen asiamiehenä. 
Weilin+Göös, Helsinki, 1974.
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ei ole sekään, että elämäkertateokset, samoin kuin muistelmat, ovat 
Suomessa ja kansainvälisestikin hyvin suosittuja. Tavalliselle histo-
rian harrastajalle elämäkertateos tarjoaa kiinnostavan ja suhteellisen 
helppolukuisen tavan tarkastella tiettyä aikakautta tutkittavan henki-
lön kautta. Ja jos tutkija on onnistunut luomaan kohdehenkilöstään 
uskottavan ja elävän kuvan, se saattaa myös tuoda menneisyyttä lä-
hemmäksi lukijaa.

Suomessa suurmiehet on tutkittu jo moneen kertaan. Heidän jou-
kossaan marsalkka Mannerheim muodostaa poikkeuksen sikäli, että 
hänen ympärilleen on kasvanut todellinen ”mannerheimiana”, kym-
menien, ellei jopa satojen tutkimusten, tutkielmien, muistelmien ja 
kevyemmän kirjallisuuden viidakko, kaunokirjallisuutta ja elokuvaa 
unohtamatta. Myös presidentit ovat saaneet ansaitsemansa, usein mo-
niosaiset elämäkertateoksensa. Ensin ovat ilmestyneet ”juhlakirjat”, 
ja myöhemmin on päästy pidemmälle kriittisessä, tieteellisessä tutki-
muksessa. Myös ”ykkösluokan” sotilaat, käytännössä kenraalit, ovat 
saaneet omat elämäkertansa. Kenraalikunnassakin on tosin vielä joi-
takin mielenkiintoisia tutkimattomia henkilöitä, kuten puolustusvoi-
main komentaja, kenraaliluutnantti Jarl F. Lundquist. Hänet on pantu 
”disponibiliteettiin”, kuten myös Mannerheimiin kriittisesti suhtautu-
nut Puolustusvoimain talvisodan aikainen ylilääkäri Väinö F. Lindén.

Myös ”kakkosketjun miehistä”, eli pääosin rintamakenraaleista ja 
-eversteistä, armeijakunnan ja divisioonan komentajista, alkaa olla 
melkoinen määrä elämäkertoja. Nykyinen kustannusmaailma, joka on 
hajautunut suurkustantamojen lisäksi lukuisiin, melkeinpä lukematto-
miin pienkustantajiin, on helpottanut elämäkertojen julkaisua. Näitä 
teoksia on Internetin aikana myös helpompi markkinoida ja suunna-
ta suppeammalle kohderyhmälle.

Eversti Aladár Paasonen ei toki kuulu suurmieskategoriaan eikä so-
danaikaisen asemansa vuoksi oikein ”ykkösketjuunkaan”, mutta hän 
nousee kyllä hyvin esille jo seuraavassa kategoriassa. Osasyynä tä-
hän on luonnollisesti varhainen ero puolustusvoimien palvelukses-
ta ja ennen muuta vapaaehtoinen pysyttäytyminen poissa kotimaas-
ta Suomesta. Paasonen ei koskaan niveltynyt osaksi suomalaista so-
danajan traditiota, vaikka hänen nimensä ja maineensa tunnettiinkin. 



15

E S I P U HE

Tosin muistelmien julkaiseminen ja nimitys Kadettikunnan kunniajä-
seneksi 1970-luvun alussa olivat eräänlaisia yrityksiä palauttaa hänen 
kunniansa ja maineensa.

Kuten usein ennenkin, tämän elämäkertatutkimuksen aloitteenteki-
jä on ollut kustantaja, Werner Söderström Osakeyhtiö. Toimin 2007–
2009 kutsuttuna päätoimittajana Weilin+Göösin julkaisemassa Arkea 
sodan varjossa -teossarjan kahdessa viimeisessä osassa.3 Hankkeen 
kustannustoimittajana oli Joni Strandberg. Kesällä 2009 hän otti esil-
le ajatuksen Aladár Paasosen elämäkerran kirjoittamisesta, ja huhti-
kuussa 2010 asia oli edennyt niin pitkälle, että allekirjoitin WSOY :n 
kanssa kirjaa koskevan kustannussopimuksen.

WSOY :n Kirjasäätiö on tukenut hankettani apurahalla ja myös tar-
joamalla syksyllä 2011 käyttööni kahdeksi viikoksi Ranskan Mainte-
nonissa sijaitsevan Villa Linnan. Sotavahinkosäätiö on tukenut huo-
mattavalla matka-apurahalla ulkomaisia tutkimusmatkojani. Myös 
Suomen Tietokirjailijat ry on myöntänyt matka-apurahan ja työsken-
telyapurahan. Suomalais-ruotsalaisen Kulttuurirahaston myöntämän 
matka-apurahan turvin olen voinut tehdä tutkimustyötä Tukholmas-
sa. Arkistotutkimustyö alkoi jo siinä vaiheessa, kun toimin Maanpuo-
lustuskorkeakoulun sotahistorian laitoksella sotahistorian professori-
na. Vuoden 2010 lopussa siirryin lakisääteiselle eläkkeelle, joten olen 
voinut keskittyä tähän hankkeeseen.

Haluan tässä yhteydessä kiittää ennen kaikkea monien arkistojen 
henkilökuntaa hyvästä ja avuliaasta palvelusta. Ennen muuta tulilinjal-
la ovat olleet Sota-arkiston, myöhemmän Kansallisarkiston, Sörnäis-
ten toimipisteen virkailijat. Aikaa on kulunut myös Kansallisarkiston 
päärakennuksessa, ulkoministeriön arkistossa, Urho Kekkosen arkis-
tossa Orimattilassa, Maanpuolustuskorkeakoulun kirjastossa, edus-
kunnan kirjastossa, Päivälehden arkistossa, Toimihenkilöarkistos-
sa, Kadettikunnan toimistossa, Hämeenlinnan maakunta-arkistossa,  
Jyväskylän maakunta-arkistossa, Unkarin valtionarkistossa ja sota-ar-
kistossa, Sveitsin Bundesarchivissa (Bern), Ruotsin Riksakivetissa ja 
Krigsarkivetissa (Tukholma). Kiitän myös Tuusulan kunnan Jokelan  

3	 Sodassa koettua. Arkea sodan varjossa. Weilin+Göös, Helsinki, 2008. Sodassa koettua. Yhdes-
sä eteenpäin. Weilin+Göös, Helsinki 2009. Päätoimittajana Martti Turtola. 
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kirjaston henkilökuntaa ja Hyvinkään kaupunginkirjaston henkilö-
kuntaa. Ulkomaisia arkistomatkojani ovat monin tavoin tukeneet 
suurlähettiläs Jari Vilén Budapestissa ja suurlähettiläs Alpo Rusi Ber-
nissä. Kiitän heitä avusta ja vieraanvaraisuudesta.

Kiitän ystävääni, joka on toiminut ateljeekriitikkona ja keskuste-
lukumppanina kamppaillessani tutkimukseen ja kirjoittamiseen liit-
tyvien ongelmien parissa. Hän on ollut henkisenä tukenani monissa 
vaikeissa vaiheissa, jolloin uskoni omiin voimiini on uhannut hiipua. 
Minulla on ilo omistaa tämä kirja hänelle.

Voimia ja virkistystä ovat antaneet myös nuorimman sukupolven, 
lastenlasten, syntyminen, kasvaminen ja varttuminen lähellä, omas-
sa elämänpiirissäni. Kiitän vielä kaikkia minulle läheisiä ihmisiä sekä 
eri instituutioissa työskenteleviä henkilöitä, jotka vapaaehtoisesti tai 
muulla työpanoksellaan ovat edesauttaneet työtäni. Luonnollisesti 
itse vastaan kirjani mahdollisista puutteista. Erityisesti haluan mai-
nita kiitollisuudella seuraavat henkilöt, jotka ovat eri tavoin edesaut-
taneet kirjani syntyä:

Pentti Airio, Anni Helasvuo, Mikko Karjalainen, Ohto Manninen, 
Enni Markkanen ja Luumun henkilökunta, Markku Palokangas, Jussi 
Pekkarinen, Eila Peltoniemi, Kauko Rumpunen, Mikael Sievers, Joni 
Strandberg, Juha Tammikivi, Tuula Turtola ja Antti Vuojolainen. Kii-
tokseni kuuluu myös viime vaiheessa ammattitaitoiselle kustannus-
toimittajalleni Jouni Avelinille.

Kirjoittaessani jo kymmenettä elämäkertaa on todettava, etteivät 
haasteet ole ainakaan vähentyneet. Kokemuksen karttuessa itsekri-
tiikki kasvaa. Jokaiseen kirjaan olen vuodattanut pisaran sydänverta-
ni. Kirjan kirjoittaminen on aina ollut vaativa ja äärimmäisen rasittava 
ponnistus, sillä lukijaa ei koskaan saa aliarvioida. On voitava tarjota 
aina parasta, mihin kykenee. Toisaalta paineen luomassa ahjossa, ai-
kataulujen hätistellessä, on pakko keskittyä, tiivistää, kiteyttää sanon-
taansa ja löytää tutkimuksen ja lukijankin kannalta olennainen. Ehkä-
pä sanonta jalostuu paineen alla.

Kirjailijamestari ja akateemikko Mika Waltari pohdiskeli luovuu-
den ongelmaa. Samaan aihepiiriin on ajautunut myös hieno näyttelijä 
ja syvällinen ajattelija Hannu-Pekka Björkman. Tällaisen työn tekijänä  
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olen itsekin joutunut väistämättä samanlaisten kysymysten äärelle. 
Mitä luovuus on ja miten sen voisi mahdollisimman pitkälle säilyttää? 
Waltari kuvitteli hetkeä, jolloin tekstiä ei enää synny. Hän sai tuskalli-
sesti kokea sen tapahtuvan. Kyky säilyttää lapsenomainen uteliaisuus, 
henkinen joustavuus, uskallus katsella asioita epätavallisesta näkökul-
masta, tehdä ”hulluja” kysymyksiä, uskaltaa olla ”hassu” ovat mieles-
täni vanhemmallakin iällä luovuuden edellytyksiä. Äärimmäisen tär-
keää on kaikkien tähän mennessä julkaisemieni kirjojen kohdalla ol-
lut toisen ihmisen läheisyys, läheisen ihmisen tuki niin vaikeuksien 
kuin menestyksen, suurten ”ahaa-elämysten” hetkellä. Ilo ja suru on 
voitava jakaa. Se antaa ihmiselle arvaamattomia voimia.

Jokelan Pankkitalossa heimopäivänä 15. marraskuuta 2011
Martti Turtola





TOLDIN       EHTOO   

”Elämään mua enää eipä sido mikään,
se, mi sitoi, lepää varjossa täss’ ikään;
kolmen vuoden ruoste ruskea jäi miekkaan,
vihollisten hurme sit’ ei huuhdo hiekkaan.
Voinut viel’ ehk’ oisin niille tehdä tenää, -
ohi kaikk’ on, maa ei tarvitse mua enää,
tähkää ei, mi kypsyi kuuman päivän alla,
ennen rikkaruohon, jot’ on kaikkialla.”

János Arany (1817–1882): Toldin ehtoo .4

4	 János Arany: Toldin ehtoo. Kuusilauluinen runokertomus. Ensimmäinen laulu. Suomentanut 
Otto Manninen. WSOY, Porvoo, 1937.
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Palasivatkohan nämä edellä olevat Unkarin huomattavimman eepi-
kon János Aranyn pessimistiset ja synkät säkeet Aladár Paasosen mie-
leen hänen ollessaan vapaaehtoisessa maanpaossa Yhdysvalloissa ja 
muualla länsivalloissa kolme vuosikymmentä, vuodesta 1945 kuole-
maansa, vuoteen 1974 saakka? Arany edustaa Paasosen toista isänmaa-
ta Unkaria, joka sekin romahti vajaassa kolmessa vuosikymmenessä 
suurvallasta pikkuvaltioksi ja toisen maailmansodan jälkeen suljetuksi 
stalinilaiseksi kommunistivaltioksi. Tämä Unkarin kansallisen nousun 
aikana, vuosina 1817–1882, elänyt maan huomattavin eepikko kiteytti 
ennustuksenomaisesti jotakin hyvin olennaista näistä tulevaisuuden 
synkistä tapahtumista. Pessimismissään nämä säkeet sopivat hyvin 
myös kotimaastaan vapaaehtoisesti paenneeseen everstiin. Juuri näis-
sä synkissä ja traagisissa balladeissa, kuten kolmiosaisessa Toldi-ee-
poksessa, Aranyn luova nerous kohosi korkeimmilleen. Aladár Paa-
sonen ei tarvinnut vuonna 1937 Otto Mannisen hienoa suomennosta, 
koska hän hallitsi täydellisesti unkaria, äitinsä kieltä.

Eversti Aladár Paasonen on ollut Suomen sotahistoriassa sekä tun-
nettu että tuntematon upseeri. Hänen ympärillään on leijunut salape-
räisyyden ja arvoituksellisuuden verho aina sodan jälkeisistä vuosista 
lähtien. Kaikkeen tähän on liittynyt runsaasti vääriä tietoja ja virheel-
lisyyksiä, legendoja ja yliarvostustakin. Milloin hän on suomalaisen 
radiotiedustelun isä, joka henkensä kaupalla joutui pakenemaan ko-
timaastaan vuonna 1945, milloin hänet esitetään kenraali Charles de 
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Gaullen henkilökohtaisena ystävänä, milloin hän on neuvostoagent-
tien hellittämättä jahtaama merkittävä tekijä Ranskan tiedustelupalve-
lussa tai Yhdysvaltojen CIA :ssa. Toisinaan Paasosen on katsottu kir-
joittaneen Mannerheimin kaksiosaiset muistelmat lähes kokonaan. 
Mikä oli hänen todellinen panoksensa hankkeessa? Kävikö eversti 
myöhemmin Suomessa kertaakaan? Kysymysten lista on pitkä, ja sitä 
voisi jatkaa loputtomiin.

Arvoituksellisuuden varjoa hänen päälleen heittää jo hänen ek-
soottinen taustansa. Aladár Paasosen äiti oli unkaritar, ja myös hä-
nen toinen vaimonsa oli unkarilainen. Entä sitten hänen oudot ja mo-
net etunimensä: Aladár, Antero, Zoltán, Béla, Gyula, Árpád? Itsenäi-
sen Suomen Kadettikoulun ensimmäisellä kurssilla jokaisen aloittavan 
kadetin oli Paasosen omasta vaatimuksesta osattava ulkoa hänen etu-
nimensä oikeassa järjestyksessä ja vieläpä unkariksi oikein äännettynä. 
Tämä kuvaa yhtä paljon Aladár Paasosen persoonallisuutta kuin Ha-
minan kadettikoulusta periytynyttä sairasta pennalismia. Oliko evers-
ti Paasonen todella unkarilainen vai supisuomalainen, kuten hänen 
savolaisperäinen nimensä kertoo? Monella ovat myös menneet se-
kaisin sukupolvet, sillä sekä isällä että pojalla oli unkarilainen vai-
mo. Aladár Paasosen ensimmäisestä, suomalaisesta vaimosta on vai-
ettu. Kuka tämä tuntematon Pariisissa työskennellyt suomalaisneito-
nen oikein oli?

Siihen nähden, kuinka paljon salaperäisyyttä ja avoimia kysymyksiä 
eversti Aladár Paasosen henkilökohtaiseen elämään sekä upseerin ja 
tiedustelijan uraan liittyy, on yllättävää, kuinka vähän hänestä on kir-
joitettu − vain kaksi kirjaa. Ensimmäinen on vuonna 1974 ilmestynyt 
Paasosen muistelmateos Marsalkan tiedustelupäällikkönä ja halli-
tuksen asiamiehenä (Weilin+Göös). Toinen kirja on everstin tyttären 
Aino Paasosen vuonna 1989 julkaisema Äänettömyyden toinen puoli. 
Unkarilais-suomalainen sukutarina (Otava).

Molemmat kirjat ovat tutkijan ja lukijankin kannalta hyvin ongel-
mallisia. Kun tieto Paasosen muistelmien ilmestymisestä vuonna 1974 
tuli julkisuuteen, historiantutkijoiden ja -harrastajien toiveet ja odo-
tukset olivat korkealla. Vuosikymmenen alkuvuosina oli ilmestynyt 
melkoisen suuri määrä muistelmia. Eversti Kalle Lehmus oli julkais-


